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ABSTRACT

Though a lot of scientific researches have been carried out in rhetoric aspect up to date in the world
and uzbek linguistics, this theme has not been studied in the patterns of English and Uzbek dialogic
speech as one system. This indicates the necessity of comparative study of gender and linguocultural
peculiarities of rhetoric aspect of speech culture, and the linguistic and extra linguistic factors in
dialogic rhetoric in the kindred languages.
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The types of public speech and linguistic-stylistic means expressed in the orator’s speech were
studied in A.Kh. Arkhipova’s work in Uzbek linguistics. D. Teshabaeva conducted the modern
aspects of speech culture on the basis of mass media texts. Scholars such as H. Jalilov, H. Pasulov, S.
Svirskiy, A.Y. Mikhnevich, I.A. Krivelev, N. Mahmudov worked out the issue connecting with
teachers and lecturers’ art of speaking. S. Inomkhujaev, A. Ahmedov, N. Bekmirzaev, H. Jalilov, Y.
Mukhibov, E. Mukhibovs’ monographic works were devoted to reveal the basis of public speaking.
The developing periods of the Eastern art of public speaking was described in S. Inomkhujaev’s
work. B. Omonov analyzed political speaking skills?.

In linguistics a lot of works on rhetoric were carried out in different languages and remarkable
researches by scientists can be considered as a great contribution to linguistics. For instance, A.
Judith conducting dialogic rhetoric in English mainly consentrated on revealing the dialectical
features of it. C. Patricia Foley studied the significance of permission in rhetoric on the basis of
English speech patterns. M.M. Hincks focused on conducting the written speech in rhetoric aspect.
L.M. Long, W.A.l. Paton and other scholars devoted their works to reveal other issues related to the
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English rhetoric?.

The results of the research and scientific conclusions can be used in carrying out scientific researches
in Comparative Linguistics, Translation Studies. The materials of the research can be in great use in
defining the national-cultural peculiarities of the languages in Linguistics and Translation Studies.
The scientific-theoretical conclusions of the thesis will also serve to further improvement of the
teaching and educational process.

In linguistic dictionaries the word rhetoric is interpreted in the following way: «Rhetoric is the aspect
that studies efficient and eloquent speech theoretically»®.

Ancient times orators expounded this word in this way: «It is the art that teaches us to be aware of
the ways in making people believe in a definite issue» (Aristotle), «It is the workmanship that knows
how to impress others that can find the way to the heart of mankind, and can lead them towards a
speaker’s intentions, ambitions» (N. Koshanskiy, M.M. Speranski)*.

The term rhetoric is interpreted in two ways. Mainly rhetoric is referred to a subject that aims to
study the basis of public speaking. It is also defined as an aspect that theoretically reveals any kind of
expressive and impressive speech.

Linguistic means belonging to different language levels and serving to increase speech efficiency are
also determined in this article.

Pronouncing the last vowel of a word longer in Uzbek and stressing each word in the sentence and
expressing it politely in English increases the efficiency of speech in both languages. By
pronouncing the words please and urmumoc longer and louder the persuation is strengthened. Some
consonant sounds are often omitted in Uzbek as the result of pronounsing the last vowel in a word
longer (bepako-0-0, kemako-0-0), but in English this linguistic phenomenon is not used. Accurately
and clearly expressed words, phrases expressed with love and care may have a positive impact on
listeners in both languages. Stressing each word in English and each syllable seperately in Uzbek
increases speech efficiency. Using excessing sounds in these languages (uh..., ums..., ahs..., er... /
xm..., 2... ), coughing and pausing decrease the quality of elloquancy. By stressing addressing words
in the sentence one can easily attract a listener’s attention to himself/herself in both languages.
Stressing not only a syllable and a word but the whole sectence or a text surely would increase the
speech efficiency in both languages as well.

Suffix -cusz, second person singular expressing the meaning of respect, negative meaning forming
suffix —mau, interjections such as -mu, -uu are constantly used in Uzbek dialogic rhetoric. But in
English this linguistic phenomenon is expressed by the usage of negative and interrogative forms of
modal vers in sentences (could you, couldn’t, will you, won’t you). Adding diminutive and
affectionate suffixes to a person’s name also has an impact on the expressiveness of speech (Ann+ie
/XKasnon+ocon) in both languages. Expressiveness is increased by adding to a listener’s name the
suffixes such as -acon, -xon, -6ex that express the meaning of respect in Uzbek. But in English
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adding to a person’s name words such as Mr., Mrs., Miss expressing the same meaning would
increase speech efficiency. This linguistic phenomenon is interpreted with the fact that the Uzbek
language is considered to be in a group of agglutinative languages and English is included into the
analytical languages group. Thus in major cases suffixes are mainly added to a word in Uzbek,
meanwhile in English this linguistic phenomenon is seldom used.

Adding diminutive and affectionate affixes, possessive pronoun of the first person singular to the
words expressing relatives such as aka, ona, yxa (brother, sister) in Uzbek as well as using them
before names (Fomup+acon ykam, onoxu-+acon) surely increases effectiveness of speech. The words
of relatives in this language are even used to unfamiliar people, but in English they are only used to
relatives (auntie, daddy).

In dialogic rhetoric personal pronouns have a significant role. Using the plural forms of the pronoun
you / cus is positively approved in rhetoric aspect of both languages.

In researched languages any kind of word can be used as a basic word (word that can be a reason in
impressing a person). Using the auxilary verb do or the word just before the main verb in English,
adding the adverbs and adjectives such as owcyoa, kammug, poca to the verbs in Uzbek increases
efficiency of speech. In Uzbek repeated words (xanu-xanu, onune-onune, xenune-xenune) have
significance in speech expressiveness, but in English this linguistic phenomenon does not exist.
Equivalents for this kind of words in English can be a word, a word combination or a phrase (such as
welcome, help yourself). Using unnecessary words (such as well, so, just / awaxa, masba,
acmasgpypunnox) repeatedly in dialogic rhetoric in both languages decreases effectiveness of the
communication.

In dialogic rhetoric except a word a word combination, a sentence and a text can also be used as a
basic linguistic unit in persuading, involving, reassuring a person in a certain issue in both languages.
In researched languages efficiency can be increased by different means in declarative, interrogative,
imperative, exclamatory sentences, rhetoric questions and conditional subordinate clause. Stressing
the addressing and introductory words in these languages one can strengthen the effectiveness of
speech. Interrogative sentences are considered to be more effective during communication process
rather than declarative sentences. Unlike the English the Uzbeks often use advising words in the texts
while making an impact on a listener.

Relative words are mainly expressed in Uzbek (as onoxuowcon, amakuoicon, yrkascon) While words of
respect in English (as sir, Mrs., dear) increas speech efficiency by stressing addressing words. This
linguistic phenomenon depicts the differential sides of dialogic rhetoric in these languages.

All sounding means that are not excepted as linguistic units, and have a significant importance in
transfering information to the members of communication are called paraphonetic means. For
instance, pronouncing a sound in a very soft tone in dialogic rhetoric one can obtain a suspected
results of communication. Here is the speech:

«Wormtail will get us drinks», said Snape. «I am not your servant!» he squeaked, avoiding Snape’s
eye. «Really? | was under the impression that the Dark Lord placed you here to assist me.» «To
assist, yes — but not to make you drinks...» «l had no idea, Wormtail, that you were craving more
dangerous assignments», said Snape silkily. «This can be easily arranged: | shall speak to the Dark
Lord.» Wormtail hesitated for a moment... within seconds he was back, bearing a dusty bottle and
three glasses upon a tray®.

> Tyiioa cenu Exy6 kypean sxan, — 0eou tiueu apanaw onam. — Teemacane 6ynmatiou.

> Rowling J.K. Harry Potter. — New York: Scholastic inc., 2005. — P. 24.
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» Heea axup? Kum sxan menu madxcoyprab xomurn kuiub onaouean?..Men meematiman ynea!

> ... Exy6 xupub xenou.

» Cus... cus..., — 0es 010uM mumpao-Kaxuiao...

> Vauneusnu 6ocune, Jlamopamxon, — deou Exy6... — Kypkuane, — dea ceKun mosywoa ronama
oownnaou y menu... — Cusnu oup Kypuuoaéx ekmupud Koaoum... Mana uty X081u-2coluHu CeHuHe
HoMuHeea pacmuiinawmupaman. Ly scou cenuxu! Tacunoa mawuna, ucmaean sx#ouuneea oiud
bopaou...

...OXUDU WOXOHA Xaém XaKuoazu eavoarap mavcupuoa oyuawoum, Exybruxu 63moum...5

Prouncing sounds softly in a mandative tone, expressing phrases in a begging and pleasing tone are
also approved in the rhetoric aspect of both languages. Unlike in English, adding vowel sounds such
as -a, -e, -5, -10 to the end of the last word surely increases the persuasiveness of speech in the Uzbek
language.

Different lifestyle, religion, culture and other factors that are related to these both nations reflect the
existance of national gender peculiarities in dialogic rhetoric.

On the basis of the research analysis we come to the following conclusions:

In the West the art of speaking was initially formed from the speeches of sophists (teachers), but in
the East it began from the speeches of preachers (people reading a king’s verdict to public). Rhetoric
has historical development stages, it is considered to change constantly.

In dialogic rhetoric there are different and common sides in English and Uzbek men and women’s
speech. The impact of western and eastern culture on forming these languages is reflected on
dialogic rhetoric too.

Praying for the sake of a listener, bequeathing, advising, swearing, promising, pleasing, reminding
about financial support and names of dishes, endorsing, reminding the laws, rules and peoples
opinion, making people feel sorry, telling lies, caressing, respecting, praising, speaking on religious
topics are considered to be the most frequently used topics in dialogic rhetoric. The usage frequency
of the liguistic means referred to these topics in the researches languages differ from each other.

In the dialogic rhetoric of both languages linguistic means that express negative meaning are used in
foul language, while insulting, cursing, frightening, threatening. English speaking women in majotiry
cases use foul language, in Uzbek women’s speech cursing is constantly expressed.

Variety of the following factors such as living conditions, geographic location, history, religious
beliefs, culture, customs and traditions, national values, national character, national food, educational
and upbringing basic principles, internal rules and laws of the area they live in and other factors are
considered to be the main reasons for existance of national peculiarities of dialogic rhetoric in both
languages. As well as it depends on how these two nations interpret the concept culture. This
phenomenon approves once again the existence of connection between language and culture.

5M6oamHOB A. «JlaTodar» aykoHmaarm kata. — T.: lapk, 2001. — b. 106.
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